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BEVEZETÉS.

Bács-Bodrog megye közepén, ott, a hol a Telecskai dombok hul­
lámai a délbácskai síkságba olvadnak, a Ferencz-csatorna mentén egy­
más tőszomszédságában fekszik Ó- és Uj-Verbász. A régi szláv lakossági! 
Verb ász község mellé II. József 1785-ben telepített le a Baj na vidékéről 
állítólag vagy ezer evangélikus és ötszáz református férfit és nőt. Szent- 
kláray Jenő az Osztrák-Magyar Monarchia VII. kötetében (543. s k. 1.) 
érdekesen elmondja a délmagyarországi német települések történetéi­
ül. Károly és Mária Terézia többnyire csak katliolikus, tehát a bajor­
osztrák vagy sváb nyelvjárást beszélő németeket telepítettek be.
II. József alatt (1784-—87-ig) is nagyon sok katholikus jött be, kiket 
Bácsmegyében a régi német községek lakosai mellé telepítettek (Palánka,

*) Irodalom: K. Czoering : Ethnographie der oesterreichschen Mon­
archie I. 1857. 34 s. k. 1. — Johann Eimann, Notar zu Neu-Szivacz : Der 
deutsche Kolonist oder die deutsche Ansiedlung unter Kaiser Josef dem 
zweiten in den Jahren 1783 bis 1787 im Bacser Comitat. H. n. 1820. — 
Bács-Bodrog Vármegye Egyetemes Monographiája. Kiadja Bács-Bodrog Vár 
megye Közönsége. Zombor 1896 (Kül. II. k. 224—250 L).

Bremer : Kurze Grammatiken deutscher Mundarten I—IV. Leipzig, 
Breitkopf és Härtel 1893 óta. — Braune : Zur Kentnis des Fränkischen PBB 
I. 1. — Ernst Wülcker : Lauteigenthümlichkeiten des Frankfurter Stadt­
dialekts im Mittelalter. U. o. IV. 1. — Dr. Philipp Lenz : Der Handschuhs- 
heim er Dialekt I Progr. Konstanz 1887, II Progr. Heidelberg. Darmstadt 
1892. — Dr J. Heinzerling : Die Siegerländer Mundart Progr. Siegen 1874.— 
Dr. Georg Heeger : Der Dialekt der Südost-Pfalz. I. Theil : Die Laute : 
Progr. Landau 1896 — Ludwig Hertel : Die Salzunger Mundart. I. Laut 
und Formenlehre. Diss Jena 1888. — Oskar Böhme : Zur Kentniss des 
Oberfränkischen im 13., 14. und 15. Jahrhundert. Diss Leipzig. 1893. — 
Oscar Marschall : Darstellung des Vocalismos in thüringischen und hessischen 
Urkunden bis zum Jahre 1200. Diss Göttingen 1896. 
von Gutenberg, BSt = Bligger von Steinach, F H = Friderich von Hu­
sen, HR — Hartmanns Rede vom Glauben ; MC = Moritz von Craon, 
kiadta Schröder : ,Zwei altdeutsche Rittermähren. Berlin 1894‘],

[UG == Uolrich
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4 SCHMIDT HENRIK.

Kula, Parabuty, Rácz-Militics, Bresztovácz, Veprovácz, Kernyája, Cso- 
noplya, Stanisics, Bezdán, Almás). De ugyanekkor a frankfurti császári 
helytartó is toborzott települőket a protestáns rajnamenti tartományok­
ban, a mai Pfalzban, Hessenben és Nassauban. ,Wir Joseph der Andere 
etc.1 így szól a helytartó által kihirdetett telepítési pátens — ,tlmn 
hiermit Jedermänniglieh kund: dass wir in unsern Königreichen Un­
garn, Galizien*) und Lodomerien viele unbesetzte, leere und öde Gründe
besitzen, welche wir gesonnen mit Deutschen Reichsgliedern, besonders 
aus dem Ober-Rheinischen Kreise anzusiedeln1. B telepítési pátens ked­
vező ígéretei egész népvándorlást idéztek elő. Az érkező protestáns 
ládokat Tolna- és Bácsmegyében nem a katholikusok közé, hanem több­
nyire külön községekbe telepítették. így a Dunán túl Nagy-Székely, 
Bonyhád, Majos, Kalaznó, Hidas, Mórágy, Apáti, Rácz-Kozár, Kéty, 
Gyönk, Püspök-Lak, Feked, Hímesháza, Szűr, Püspök-Márok, Német- 
Szék, Barátúr, Szent-György, Bácsmegyében Torzsa (1784), Cservenka, 
Uj-Verbász (1785), Kiskér, Szeghegy, Bulkesz, Uj-Szivácz, Uj-Sóvé (1786) 
községekbe.

csa-

A dunántúli németség származásáról biztos adataim nincsenek. 
Azon területet azonban, melyről az említett nyolcz bácsmegyei község 
lakossága érkezett, nagyjából ismerjük. Ennek nyugati határát Nieder- 
Lemp (Giessentől nyugatra), Solmsbach, Oberwetz, Kröffelbach, Usingen, 
a Rajnán túl Kreuznach, Sobernheim, Seckenbach, Meisenheim, Grum- 
baeh, Baumholder, Sulzbach, Burbach és Saarbrücken, déli határát Saar­
brücken, Hornbach, Annweiler képezik. Északon és keleten igen nagy 
az ingadozás, mert úgy látszik, útközben is sokan csatlakoztak a beván­
dorlókhoz. Az ujverbászi ref. egyházi anyakönyvek szerint a verbásziak az 
említett községeken kívül még Posenbach, Wieselskirchen, Schmidtweiler, 
Lichtenberg, Eineth, Kleinstenhause, Baumholder, Alteklan, Kaisers­
lautern, Duchroth, Rockenhausen, Esweiler, Münsterappel és Kirchheim- 
bolandenból (Pfalz, Hessen) jöttek. Badenból csak Durlach van említve.

Eredetileg Uj-Verbászon csak németek laktak. 1890-ben azonban 
a község 5859 lakosa között volt : 5111 német, 642 magyar, 65 rutlién, 
29 szerb, 7 tót, 2 horvát és 3 egyéb nemzetiségű. Nagyon sokan átköl­
töztek a tőszomszédságban fekvő Ö-Verbászra, a hol az első német család 
1817-ben telepedett le. 1890-ben már volt ott 1936 német, 1669 szerb, 
412ruthén, 226 magyar és 9 egyéb nemzetiségű.**) Foglalkozásra nézve

I

*) Ezek a galicziai és horvátországi telepek még most is léteznek. 
Az előbbiekről 1. German Ludomil czikkót az Osztrák-Magyar Monarchia 
XV, 463 s. k. o.

**) Bács-Bodrog megyében 1890-ben, 134835 katli. német, 37147 
evang. és 11639 reform, német volt.
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mindkét község lakossága túlnyomókig földművelőkből, kisebb részben 
iparosokból és kereskedőkből áll.

A következőkben megkíséreltem a verbászi német népnyelv törté­
neti hangtanát megírni. Ez értekezés voltaképpen egy része ,a rajnai 
frank nyelvjárás Magyarországban4 czímű egyetemi pályamunkámnak. 
Hogy a verbászi dialektus a rajnai frank nyelvjáráshoz tartozik, az az 
értekezés folyamán minden kétséget kizárólag ki fog tűnni. Ugyané 
nyelvjárást beszéli több-kevesebb, főkép pkonetikai eltéréssel Torzsa, 
Kuczura, Bulkesz, Kiskér, Okér, Sóvé, Cservenka, Szivácz és Szeghegy, 
és mint értesülök, a Dunán túl Nagy-Székely német ajkú lakossága.

Hogy az említett dunántúli protestáns községekben milyen nyelv­
járást beszélnek, azt eddigelé nem határozták meg. Annyi bizonyos, 
hogy nyelvjárásuk semmi esetre sem tartozik a bajor-osztrák dialektus­
hoz, a mint azt eddigelé széltében állítják, egy kalap alá foglalva őket a 
körülöttük lakó természetesen sokkal számosabb katholikus németséggel.

I. A magánhangzók.

1. A magánhangzókról általában.

1. §. Nyelvjárásunk magánhangzói a következők: a, ft, o, ö, ç, ç, 
e, ë, i, i, u, ü, r) ; diphthongusok : au, ai és çi, mely çi-vel váltakozik ; 
ezeken kívül minden hosszú magánhangzó, ç kivételével, összekapcsol­
ható -¿-vei : är), öd, ëd, ïd, üd.

2. §. A phonetikai transcriptioban lehetőleg egyszerűségre töre­
kedtem, s ép ezért nem alkalmazkodtam sem Sievers, sem Bremer Otto 
phonetikai írásához. Mert mind a kettő lehetőleg sok hangot akar jelölni 
és sokféle jegyet használ, melyekre itt nincs szükségünk. S mivel az egy­
szerű, közönséges betűk közöl egy néhányat lefoglaltak oly hangokra, 
melyek a mi nyelvjárásunkban nincsenek meg, nyelvjárásunk közönséges 
és gyakran előforduló hangjait szerintük complicált (jelzett vagy áthú­
zott stb.) jegyekkel kellett volna jelölnöm. Egyszerűbbnek tartottam 
tehát, lehetőleg beérni a közönséges latin betűkkel, szigorúan utalva 
azonban az ezekkel jelzett hangok phonetikai minőségére.

3. §. n-val azon széles ejtésű, labialis, hátsó alsó (low-hack) nyelv­
állással képzett hangot jelölöm, mely a felnémet nyelvjárásokból általá­
nosan ismeretes. Nem tévedünk, ha nagyjából a magyar ft-val azonosít­
juk, ámbár képzésénél a nyelv kissé hátrább húzódik a nyelvjárásban, 
mint a magyarban. Megfelel kfn. rövid ft-nak (13. §.), r + cons, előtt 
régi o-nak és w-nak (26. és 29. §§.). A kölcsönszavakban magy. ft-nak 
(48. §.), szerb középső nyelvállású a nak (50. §.), néha magy. ft-nak

!
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(49. §.), r + cons, előtt a kölcsönszókban is o-nak és w-nak (51. §.
1. megj.).

4. §. Az előbbivel teljesen megegyező nyelvállással képeztetik az 
«-hang, csakhogy a nyelvizmok jobban megfeszülnek, s a gégefő is lej eb b 
húzódik. Eredetileg csak kfn. rövid a-ból fejlődhetett (14. §.), mivel kfn. 
d nyjkban mindig átment o-ba. Jövevényszavakban azonban magv. d-nak
is megfelel (49. §.).

5. §. o széles, ő szűk ejtésű, labialis hang. Mind a kettő hátsó, 
középső nyelvállással képeztetik. Többnyire kfn. o és ő-nak felelnek meg, 
ha azokat nem követte r + cons. De kfn. d-ból is mindig ö lett nyjkban. 
Az utóbbi hangváltozás a felnémet nyelvjárásokban nagyon általános és 
már a XIII. és XIV. században figyelemmel kisérhető. (Wülcker PBB. 
IV, 19; Weinhold Mhd. Gramm.2 90. §. ; Paul Mhd. Gramm.4 112. §.). 
Néhány esetben (mindig m előtt) kfn. oit-nak is hosszú ö felel meg 
nyjkban (42. §.). A kölcsönszavak o-hangjai az 51. §. 1. és 2. pontja alatt 
vannak tárgyalva.

6. §. ç rövid, ç hosszú széles ejtésű illabiális hangot jelöl. Képzé­
süknél a nyelv kétségtelenül hátrább és lejebb áll, mint a szintén mid- 
front, de szűk ejtésű e-nél (7. §.), ámbátor a nyelvállást sem alsónak, 
sem vegyesnek még nem lehet nevezni.

r előtt csak <¿ állhat, a sohasem. Előfordúl azonkívül egytagú sza­
vak végén : tç (= nesze), j$ (ritk. ij$ — igenis ; de kfn. ja > nyjk. jö). 
Vagy pedig oly szavakban, melyekben azelőtt r következett utána, de ez 
kiesett, pl. hhçl — kéri-bői. (De a régi werlt-nek megfelelő veit-ben már 
szűk ejtésű).

u

ç kizárólag csak r előtt fordúl elő ; de míg r előtt e sohasem for- 
dúlhat elő, hanem mindig csak £, addig ë igenis állhat r előtt, annál 
inkább, mert kfn. e-ből nyjkban r előtt is mindig ë fejlődött (21. §.). 
r előtti ç tehát csak rövid e- vagy ő-nek felelhet meg (20. §.).

ç régi r előtti e bői (16. §.), r előtti ¿-bői (18. §.), r előtti ¿-bő 
(23. §.) és r előtti ¿¿-bői (34. §.) származik.

7. §. e megfelel : régi e-npk (16. §.) és ¿-nek (18. §.), ha nem kö­
veti ezeket r ; jövevényszavakban magyar nyílt c-nek, szerb zárt ¿-nek
(52. §.).

ë igen gyakori. Ered : régi c-ből (17. §.), ¿-bői (19. §.), ¿-bői (21. §.), 
d-ből (31. §.), oe-ből (32. §.), et-ből (38. §.), ón-ből (43. §.), kfn. r előtti 
ie- vagy ¿-bői í45. §.), kfn. r előtti ¿¿e-ből (47. §.). Analogia útján kiszo­
rította az ¿-t a brechnngos igék præs. 2. és 3. személyében (45. §.), és 
végül előfordul kölcsönszavakban (52. §.).

8. §. ¿ (Sievers ¿2) származott : kfn. ¿-bői (22. §.), kfn. ¿¿-bői(53. §.) 
kfn. ¿¿e-ből (47. §. megj.).
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i kín. szóvégi in-nek (35. §.), kín. ie-nek (44. §.) és kín. ZZe-nek
(47. §.) felel meg.

0. §. u (high-back) kfn. ¿¿-ból (ha nem következett utána r +
28. §.), néha kfn. uo-ból (46. §.), egy esetben kfn. ¿¿-ból fejlődöttcons.,

(30. §.).
ü kfn. ¿Z-nak (30. §.) és kfn. ¿¿o-nak (46. §.) felel meg.
A jövevényszavak ¿¿-hangjait az 51. §. tárgyalja. Vendégszavakban 

m előtt álló o átmegy ¿¿-ba (51. §. 2. megj.).
10. §. » minden régi hangsúlytalan magánhangzóból származha- 

tik, de leggyakrabban a hangsúlytalan kfn. e helyén fordul elő.
11. §. çi és qi kfn. ¿-bői (24. §.), kfn. szóközépi ¿¿¿-bői (36. §.)> 

ritkán kfn. ei-bő], .kölcsönszavakban magy. és szerb aj-ból származnak.
au (a + o) kfn. ¿¿-ból és ouw-ból fejlődött (40. §.).
äi kfn. ei-bői keletkezett, többnyire / előtt (39. §.).
12. §. Az 9-vel összekapcsolt hosszú magánhangzók különösen az 

inf. ban gyakoriak, még pedig leginkább contractio miatt ; ph jjv> biegen,

az

jaá jagen, ru» ruhen stb.

2. A hangsúlyos magánhangzók történeti fejlődése.

13. §. Bégi rövid nyílt a, a következő §. eseteinek kivételével, a 
nyelvjárásban rövid marad ugyan, de zárttá lesz, alsó nyelvállással ké- 
peztetik, s így o felé közeledik : sat, al»s, hant, vas»r, paru; (banc), man, 
hamv, ap (abe, ap), avr (aber), fatr (vater), samlstílp (schamel), mari 
(snabel), vamp» (gót wamba, kfn. wambe).

Megj. es, ves», thes (asche, waschen, tasche) szavak e-jét (Behaghel 
(Paul Grundr.2 1. 696.) az s umlautoló hatásának tulajdonítja. Wülcker 
(PBB. IV, 17.) ily umlautra már 1335-ből idéz példákat, [s hatásának 
tulajdonítja Simonyi Zsigmond az u és o i-vé változását ezekben : régi 
hamos hamis, koldus kó-dis, lapos dial, lapis].

14. §. Bégi a, leginkább akkor, ha r + cons., vagy eh + cons, 
következik utána, hosszú <Z-vá lesz : tdrm (darm), mark das Mark, és 
märk m. der Markt, kart» (garten), kärp plur. kärv» (garbe), wärm 
(warm), snärkst (schnarcht), nayt (nacht), ¿Z/t (acht), värt» (warten)^ 
ivart (schwarte), pärn» (barn, fattyú). Egytagú szavakban, ha csak egy 
mássalhangzó következik utána : plät (blat), has (has, hase), itat (lassan, 
lassú, kfn. stade), phät ufn. der Pfad.

Contractio következtében kfn. rövid a mindig megnyúlik : sän 
(sagen), trat (traget), slä» (slagén), mii (mage, gyomor), mat (magét, 
Magd, ered. Jungfrau, Mädchen).

Egyéb esetekben ritkán : Jäkop (Jacob), kräv», kräpt (graben), 
kräv» m. der graben, k»mäd» (kaszált rend).
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1. Megj. Mivel csak a hosszú â fejlődött ö-vá, chronologiai szem­
pontból kétségtelen, hogy a part. perf.-han, pl. kfröt (gefraget) keplöt 
(geplaget) a contractio előbb állt be, mintsem az â > <7 hanzváltozás 
végbement volna.

2. Megj. a umlautja e, r előtt ç, â-é pedig ë vagy ç. E hangok pho- 
netikailag természetesen semmiben sem külömböznek a később tárgya­
landó, külömbözőképpen fejlődött e, ë, ç és hangoktól. Pl. hant plur. 
hen, ka/ns plur. teens (gans), hart comp, hqrtr, svarts = svqrtse (schwär­
zen), hävd plur. hëve (haven, köcsög), tärm plur. tçrm, arm comp. çrmr.

15. §. Eégi d-nak nyjunkban mindig ö felel meg. E hangválto­
zásra, mely a felnémet nyelvjárásokban általánosan el van terjedve, 
Weinhold Mhd. Gramm.2 90. §. és Wülcker PBB. IV. 19. a XIII. század 
végéről, de különösen a XIV. elejéről már sok példát idéz. Pl. : slöfe 
(sláfen), ös (ás), phöl (phál, ufn. Pfahl), ródd (raten), pfödd (bráten), jor 
(jár), övét (ábent), svöp (svábé), vor, vörheit (war, wárheit), hon (bán), 
nötl (nádel), eksömd (examen), holöner (Ulahner), anerstvö (anderswá).

Epígy a régi mi, melyből az ufn.-ben au lett : plö, krö, löliy, pho- 
hön, klove : ufn. blau, grau, lau, Pfau, Klaue (kfn. bla, wes stb.).

Ez az ö egynéhány szóban az ufn.-ben is meghonosodott : one 
(âne ufn. ohne), mönt (mane, ufn. Mond), mônat (mánet, ufn. Monat).

1. Megj. Az ö megrövidült : lose (lázén) és noypr (náchbúre, Nach­
bar) alakokban.

2. Megj. Rövid a kfn. â helyén csak egy esetben fordul elő : kfn. 
hán (EH.) nyj. han (haben).

;

:

aft

10. §. Régi e a köv. §. eseteinek kivételével rövid marad : hernt 
(hemede), smeke (smecken). leventi% (lebendic), ksel (geselle), en (ende). 

Megmarad természetesen akkor is, mikor az ufn.-ben hamis
analogia következtében átmegy ö-be: lefl (leffel, Löffel), hel 
(helle, Hölle), tsvelf (zwelf, zwölf), lese (lesclien, löschen), kvelp (ge- 
wölbe), ebből kvelvr kereskedő, tqre (derren, dörren).

17. §. Kfn. e liquida, liquida + cons, valamint cons. + liquida 
előtt néha megnyúlik : svëre (swern, schwören), vêle (wein, wählen), ël 
(el, elle), vëre (wem, währen), ësl (esel), hëkle (heckeln), çrn (ern, erne, 
ufn. Ernte).

18. §. Régi ë a 19. és 20. §. eseteinek kivételével rövid marad : 
levr (lëber), nevl (nëbel), fëdr (féder), ple/, felt, helfe, kneyt, seks, kestr 
(gëster, gestern), svestr, fr ne, hçrts, khçrts (kërze) ; kép, kepst, kept, keve 
igébe, gibst, gibt, gëben).

19. §. Hasonló esetekben, mint a 17. §-ban, kfn. ¿'-bői hosszú ë 
lesz : vëvr (wëbare), kvële (quëln). Különösen nyílt szótagban : rëp (rebe), 
mël (mël, Mehl), kël (gél, gëlwes, ufn. gelb), prêt (brët), vëk (wëc, Weg),
rën (régen), flëyte (tiëchten).

!
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20. §. r + cons, előtt <?-t constatálhatunk kín. ¿'-vei szemben : 
rç/V (wert), /cfrsí (gërste), ért (ërde),Jqrst (verse), kçrà (gern, gerne) ; sőt 
egyszerű r előtt is : súfra (swëre, Geschwür), per (bei-, Bär), ser (kfn. 
scliëre), Mfra (körne).

21. §. kfn. e-ből mindég (r előtt is!) ë lesz : erst (êrste), ëf? (éren, 
tisztel), lërpü (1ère, kint), lën? (lênen — leihen, megvan az ufn. ent- 
lehnen-ben), sël (sêle).

Megj. Az c-vel eredetére és phonetikai értékére nézve azonos kfn. 
#7'-bői is ë: wære (MC.) nyj. ver, lære (MC.) lër, kfn. dræhen nyj. trë?, 
kfn. sælic nyj. sëliy.

22. §. Kfn. i, ha nem következett utána r, változatlan maradt : 
siml (schimmel), stivl (síivel), si/l (sichel), sinit (srnit, Schmied), ri/l 
(rigel), vis (wise, Wiese), striy (strish), mist (mist), tik (dicke, vastag), 
vint! (wintel).

1. Megj. -ige-bői összevont î a rendes úton çi-vé lesz: Kfn. ligen 
nyj. lep, lei, hist, hit. — Hosszú ï lett kfn. rövidből : früh)> lîn 

(vride FH.).
2. Megj. Analogia következtében a praes. 2. és 3. személyének ¿-je 

kiszorul : nem, nemst, nénit ufn. nehme ; es, est, est (essen).

23. §. Kfn. i r vagy r + con«, előtt ç-vé lesz : vçrt (wirt), ksçr 
(geschirre), er? (irren), kipery (gebirge), khery (kirche), tsvçrn (zwirn), 
nçrj?ts (nirgends), Jçrnps (firms).

Sőt köv. r nyílt szótagban hosszú e-t is idézhet elő : smër (smirve), 
smerd (smirn) ; mer, ër, ter (wir, ir, dir) szavakban, ha hangsúlyosak. 
Ha azonban hangsúlytalanok, az ë a-vé tompulhat vagy egészen ki is 
eshetik : m?r vagy rop

Az -íren, -Íren végű igékről (nyj. -éra) a 45. §.-ban lesz szó.
24. §. Kfn. ¿-bői, épúgv, mint az ufn.-ben, ej lesz : trçi (drí), tsçit 

(zít), rnj, tej,, sej jelzői használatban, máskor nujn, t<Jn, sej/n (kfn. min, 
din, sín), v<ft (wít), rejy (rich), vjn (win), smejs? (smizen), phJJ (phife, 
Pfeife), svj (swige).

25. §. Kfn. o, ha nem következik utána r + cons., változatlan 
marad, volf (wolf), költ (golt), podm (bódém), molk? (mölke), holts (holz), 
poire (kfn. bollern, rumpeln), posh (kfn. bozzeln, bozeln, iterat, bôzen 
-hez ; v. ö. ane-böz > ambos) jel. dolgozgatni. (Goethe ifjúkori munkái­
ban gyakran előfordúl), krot (krote, ufn. Krőte).

A part. perf.-ban : kotr of (getroffen), kdlof (kfn. gél offen, gelauffen) 
keproy (gebrochen).

1. Megj. Néha hosszú ö felel meg kfn. rövidnek : trök (troc), vön?
(wonen).

¡I
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2. Megj. o umlautja, e : khop plur. khep (fej) slos slesr (zár) ; krop 
comp, kreor (grob) stb. o umlautja pedig ë: söf plur. sëfyp, höy 
comp. hëyr.

26. §. Eégi o már a kfn.-bcn is r + cons, előtt ct-vá lesz. Hogy e 
hangváltozás, ép úgy mint az u (+ r + cons.) > a, még most is ól a 
nyelvben, azt a legújabb jövevényszavak bizonyítják (Társán Torzsa, 
pr esparjd Pressburger Metze).

Pl. ham (ófn. horn), kharn (ófn. korn), tarf (óin. thorf, dorf), 
tsarn (ófn. zorn), uf pary (auf borg, ófn. borgen), marját (ófn. morgen), 
artno, artnuip (ófn. ordenen), farit (csel, kniff ; vorteil), faryt (vorhte). 
Az r kiesett : Khanelids Cornelius.

27. §. Kfn. ô nem változik : krös (grôz), ör (ôr), höy (hoch), rot 
(rôt), los (lös), pön (boné), lön (Ion), stös» (stôzen) stb.

Megj. ö umlautja ë, 1. 25. §.

28. §. Kfn. u megmarad (a köv. §. eseteinek kivételével) akkor is, 
mikor az ufn.-ben, főleg nas. előtt, o felel meg neki : nun (nunne, Nonne) 
sun (sünné, Sonne), sumr (sumer, Sommer), tunr (tunre, Donner) ; truh> 
(trucken MC, ufn. trocken); a part. perf.-ban: hmum (genommen), h>vun 
(gewonnen), karún (geronnen), ksun (gesonnen). Egyéb esetekben : un 
(uncle), kr um, lust, hunt, tum (tumbe), fwnkd, prust, snup» (még Goethé­
nél : Der Herzog hat einen entsetzlichen Schnuppen, levél Steirmének, 
1781. márcz, 7 én), pliure (kfn. phurren), kdnwrik (genunk, genuoc).

Megj. p előtt már a kfn.-ben néha o-vá lesz : pop, rope, tsopd, sop. 
V. ö. PBB. IV. 13.

29. §. Régi u r -+- cons, előtt a-ba megy át: tarst (durst), tary 
(ófn. thuruh, durch), kharts (kurz), pars (1. legény, 2. szerető lat. bursa- 
ból), vartsl (ófn. wurza), sarts (schürz), far y (ófn. vurch, Furche), varm 
(wurm ; de meleg nyj. varm 14. §.).

30. §. Kfn. D-ból rendesen au fejlődik : aus (űz), ausr (űzer), 
traure (trûren), haus (hús), maus (mûs), ta up (tűbe), ér a up (schrûbe), 
spautsd (spűzen), tamno (kfn. dûme), pauy (kfn. bűch).

Hosszú ü igen riskán : tü (dû), jüksa (kfn. júchezen, belőle ufn. 
jauchzen). Előbbi, mert sokszor hangsúlytalan tü, sőt ú>-vel váltakozik, 
utóbbi, mert hangutánzó.

Rövid u : uf (űf, ufn. auf), melyre a nyjban csak mellékhangsúly
eshetik.

31. §. Kfn. ó'-nek, mint az o umlautjának, nyjkban e vagy ë felel 
meg (v. ö. 25. §.) : kfn. löcher nyj. leyr, kfn. vrösche nyj. fres ; kfn. 
möchte nyj. mëyt, kfn. mögelich mëkliy.

32. §. Kfn. ce-bői mindig ë fejlődik: krëst (groeste), hën (hœren),
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khërt (gehœret MC.), pës (bœse), pUt (blœde, szerény), sën (scliœne), 
trësP (trœsten), rëst/à (rœsten).

33. §. Kín. ü, ha nem áll r előtt, r-be megy át: sin (stinde), fib 
(vüllen, tölteni), .fib (vüln, csikó), vmsí) (wünschen), klik (gelücke PH.), 
finf (fünf), prik (brücke), pifl (büffel), khivl (kübel), prundstits (kútágas, 
stütze), ivl (übel), kripl (krüppel).

34. §. r előtt kfn. ü-böl ç, ritkábban ë lesz (v. ö. 23. §.) : jprytd 
(fürchten), khçrvds (kürbiz), stçrtsd (stürzen, learatott földet először 
szántani), stçrnu (stürmen, a harangot félrevérni), pqrst (bürste). Nyílt 
szótagban ë; ter (tűre MC.),fërd (füren MC.), sërd (schürn).

35. §. Kfn. m-ből az adj. és pron. nőnemű alakjaiban, tehát szó 
végén, % lesz : pësï (bœsin), tï (diu), klënï, lanii, alti, höyi, nvirï, nëksti, 
vçjm, tini, tiki, sepi, holtsniyï, silvrniyi, koltniyi. De míg a pronominális 
declinatio fern. sing. nominativusa mindig i-re \ égződik, addig kfn. iu 
a neutr. plur. nomin.-ban mindig 9-vé tompul. Ennek okát az alaktanban 
tüzetesen fogom tárgyalni.

36. §. Szóközépi kfn. m-ből <¿i lesz : l<¿it (liute), kr<¿its (kriuze), 
ttper (tiure), tçits tiutsch), tçivl (tiuvel), çpr (iuwer), m<jn>r trçj, (kfn. 
triuwe), sçivrliy (siuberlich), nqint (der munde MC.).

37. §. Kfn. el csak néhány szóban, az irodalmi nyelv hatása alatt, 
marad meg çi-nek : khçisr (ófn. keisur), hçis (heiz), kçist (geist), mçistr 
(meistar), Içisb (leisten), hçiliy (heilic).

38. §. Kfn. ei-nek rendszerint ë felel meg, s így kfn. ei (ufn. ei) és 
kfn. ¿-bői fejlődött çi (24. §.) nem esik össze, mint az ufn.-ben: hësà 
(heizzen), tdhëm (daheim), ë — ëndr, ënï — ëns (ein 
eins), vësàkhint (weise, ufn. Waise), prêt (breit), mënd (meinen), lëdiy 
(ófn. leideg, überdrüssig, megkülömböztetendő kfn. lödic tői, mely nyjli­
ban lëdiy = nőtlen), idén (aleine PH.), pën (bein), klen (klein), vets 
(weizen, búza), vêt (weide), rëf (reif, pánt), tel (teil) stb. fi hangváltozás 
a XIII. században már teljes virágzásban volt (Weinhold Mhd. Gramm." 
98. §.).

einer, einiu —

előtt és szó végén kfn. ei-ből aj fejlő­
dik : räiyd (reichen), väjyd (weichen), väi/ (weich), sträiy (streich), 
piai y (bleich), tsäiyd (zeichen), täik (teic), dp (eigen) ; ai (ei), mai 
(der mei).

39. §. y és k, valamint voc.

40. §. Kfn. ou ritkán, csak w előtt, vagy a nyj.-ban szóvégre ke­
rülve, mutat az ufn.- hez hasonló fejlődést : hand (houwen), traud (trouwen), 
saud (schouwen), paud (bouwen) ; kdnau (genouwe), lati (louge), au
(ouge).

41. §. Eendesen a felel meg nyjkban kfn. ou-nak. Tehát kfn. ou 
és kfn. ú-ból fejlődött au sem esik össze, ray (roucli), raya (ronchen), 

ivrhdpst (überhoubet) ; klävd (geloube, főnév)lafd (loufen), ivrhapt v.
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és kläoa (gtilouben, ige), läp (loup), täp (t( 
űrlap (urloup), ¿tap (s to up), täp (toufen).

4-2. §. Néhány szóban, mindig m előtt, o felel meg kín. ow-nak : 
pom (boum), tröm (troum), tsom (zoum), tömis (verwirrt, schwindlig, v. ö. 
kfn. toum = rauch, qualm).

43. §. Kfn. óií-nak megf. hangzó csak mint ou umlautja fordul elő. 
Ha tehát kfn. ow-nak nyj. au felel meg, úgy ennek umlautja çi, ha pedig 
a vagy ö, ezek umlautja ë (14. §., 25. §.).

Megj. De v. ö. fret (fronde, TH. fröide). Egészen új kölcsönszó az 
ufn.-ből hangalakjíinál fogva fraila (Fräulein), mivel kfn. frouwe nyjkban 
frä (41. §.).

’en), ay (ouch).V; (

44. §. Kfn. ie az ufn.-hez hasonlóan % monophtongussá le-z : klsa 
(giezen), pula (bieten), lip (liep), sly (siech), sir (schiere), tir (tiere), fir 
(viere), ftvr (fieber), krry (kriec), lit (liet).

45. §. A kfn. ieren, ufn. -Iren nek megfelelő igeképző nyjkban, 
minthogy itt az i nyílt szótagban áll s r követi, era-nek hangzik (v. ö. 
23. §.) : fiera (verlieren), provera (probiren), visatëra (vizitiren), khuinatëra 
(kommandiren), akatëra felfogadni (ered ?).

46. §. Kfn. Mo-ból rendesen ü lesz: khü (kuo), küt (guot) ; rüfa 
(ruofen), fluir (fuoter), rüdr (ruoder MC.), tüt (tuot), plüäa (bluoten). 
Néhányszor rövid u is : plum (bluome), puy (buoch), suntäk (suontac), 
kruk (kruoc).

47. §. Kfn. üe-bö\ l, r előtt ë lesz : sis (süeze), fila (vuelen, ufn. 
fühlen), huta (hüeten), mit (müede), prl (briieje, brüehe) ; fera (vüeren). 
Eövid i : 'misa (rnüezen).

i

\

3. A kölcsönszavak hangjai.
48. §. A kölcsönszavaknak úgy magánhangzóit, mint mássalhang­

zóit nyelvjárásunk a maga megfelelő hangjaihoz alkalmazza. A követke­
zőkben leginkább a magyar és szerb, tehát a legújabb jövevényszavakat 
fogjuk vizsgálni.

Magy. a, melylyel nyjk a hangja phonetikailag is megegyezik, 
természetesen nem változik: paprika, sarvas (női felső ruha, testhez 
álló kabát), pitaiak (bitang), tulka (taliga). Helynevekben : Palanjca (Pa- 
lánka), Kharapok (Karavukova). Hosszú a : Kutsára (Kuczura).

49. §. Magy. á-ból többnyire ä, néha a lesz : 1. paprikás, tsärtas 
(csárdás), petjär (betyár), sarma (szárma), húsár, pätsi. Helynevekben : 
Natal (Nádalj), Ate (Ada), Järek (Járek), Puts (Bács) stb. 2. salas (szál­
lás), kats (kácsa, kacsa), rakotsi mars (Rákóczi induló).

50. §. Szerb nyílt ít-ból nyjkban zárt a lesz : sartay (cardak, góré), 
puta (téli felső kabás), opaípka (bocskor), rampas (uj bor).
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51. §. Magyar és szerb o, u és i megmarad, ha következő ts, vagy 
r + cons., vagy pedig népetimologia annak megváltoztatására nem 
folyik be :

1. magy. o: kortes, Jóska (Jóska) ; de Sampar/.
2. szerb o vagy o: rovrt (robota, magy. robot), sarok, opor 

(disznóól), torva (torba, tarisznya), möpa (füvet kaszálni, vagy általában 
tavaszkor ingyenes munkát végezni, hogy az aratáskor részt kapjon a 
munkás, v. ö. szerb moha, munka).

3. magy. u : sutr (csutora), pusta (puszta), punta (bunda), tsiipa (?).
4. Jöv. i : ráki (pálinka), risdr (szerb risar, részes),

1. Megj. r + cons, előtt jöv. o-ból vagy íí-ból a lesz: Tarsau 
(Torzsa), pr espar ja (Pressburger Metze) ; artr (hír, üzenet, franczia 
ordre).

2. Megj. Nas. előtt a jövevényszavak o-ja u-ba megy át: khumot, 
kim,matera, khumpanï, pumerants, khunstävlar.

52. §. Magy. nyílt, szerb zárt e-nek rendesen zárt e, csak r előtt 
nyílt ç felel meg : éljen, kortes; helynevekben Senta, Sekits, Sçrvinka 
Verras.

\

53. §. Magy. w-nek i felel meg : tises (tüzes, lónév), sis (szűz, 
káromkodásokban).

54. §. Magy. aj-1, szerb aj t nyjk. (h-vé alakítja át : pejt as (pajtás), 
laptopra (Gajdokra), net,<p, teríti, pekqi, tsekçi (nedaj, teraj, begaj, cekaj : 
szaladj, hajts, fuss, várj).

1
4. A hangsúlytalan szótagok hangjai.

55. §. Minden hangsúlytalan magánhangzó kieshetik, vagy a-vé 
tompulhat ; elv ész különösen oly szóösszetételekben, melyekben az össze­
tétel egyik vagy másik részének eredeti értelme elhomályosult : no/pr 
(ófn. nâchbûre, Nachbar), auprhör (ouge + brâwe + hâr), ims (imbis), 
Amri (Anna Marie) ; neJamöl (net é möl, nicht einmal).

Két hangsúlytalan szótag összeolvadhat, vagy egy hangsúlytalan 
beleolvadhat a mellette lévő hangsúlyosba : hova (hier oben, heroben), 
huna (herunten), nin, naus, raus, rin, nivr (herein, hinaus, heraus, 
herinn, hinüber), rivr (herüber) stb. Ugyanezt látjuk a kölcsönszavak- 
ban : khoplëra (copuliven, megesketni) spanasrür, spanasmik (spanisches 
Rohr, spanische Mücke, az ufn.-bol), patskr (bocskor), Topla (Topolya), 
Savatits (Subotica, Szabadka).

Sőt ugyanazon szóban majd kiesik valamely magánhangzó, majd 
megmarad, sőt megnyúlik, a szerint, a mint az illető szótag hangsúly­
talan vagy hangsúlyé ■. Különösen gyakori ez a pron.-nél : mér (mir), 
mellékhangsúlylyal mar és hangsúlytalanul mr ; mi, am és m (ihm) ; tv

Z
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és t,9 (du) ; ily hangsúlytalan alakok természetesen csak összefüggő be­
szédben, közvetlenül hangsúlyos szótag után, fordulhatnak elő, pl. ímmi 
(in ihm), hástd (hast du). V. ö. 23. §.

56. §. Előszótagok. Kfn. ver-bői nykban fd- lesz, .mely prae­
fixum oly általános, hogy az er- és zer- præfixumokat is kiszorította és 
szerepüket felvette. Liquida előtt az 9 is kieshetik : fdpre/9, zerbrechen, 
fdtsêb erzählen (kfn. erzeln), fdsrekd erschrecken, ßprend (verbrennen), 
fdkhäfd (verkaufen), fdstant verstand ; fdlërd és flêrd (verlieren), fdvqiw 
és freist zerreissen (kfn. zerrízen), prék> és frékd (verrecken, megdögleni). 
Kfn. be- (Willmanns D. Gramm. II. 103—110. §.) nyjkban sokkal ritkább 
mint az ufn.-ben. h, s és s előtt az e kiesik, máskor 9-ve tompul: phab 
(behalten), pslcb (beslagen), psof (besoffen) ; pdkrävd (begraben), Cmp<>- 
fëb (anbefëlen).

Kfn. ge-bö\ köv. f, h, s, s, l előtt szintén kiesik az e : kfal (gefallen 
part. peri), kfab (gevallen, tetszeni), kflë/t (flöchten part.), kfreé (ge­
fressen), kfrêrd (gevrieren), khal (gehalten), kliert (gehört), khar/t (ge­
horcht) ; Hol (gescholten), Hot (mb ' schütten part.), Hör (geschoren), 
Hej (geschirr) ; ksof (gesoffen), ldävd (gelouben), kdvivid (gewinnen), 
keXenke (gedenken) ; Zorne (gemeine, ufn. Gemeinde), kdnunjc (kfn. ge­
nunk, genug), kdnau (genouwe).

Gutturalis előtt kfn. ge- egészen elmarad : khum (ufn. gekommen), 
kari' (gegangen), kep (gegeben), krit gekriegt), khctf (gekauft).

57. §. Apocope és synocope előfordúl az eddig felsorolt eseteken 
kívül is. így az igék præsensében dent.-nál is : rét, retst, rét rede, redest, 
redet ; tanto, tantst, tanst tanze stb. A declinatio sing. nom. dat. és plur. 
nom.-ban. Azonkívül nem főhangsúlyos szótagokban to, n, r, l előtt, 
minek következtében az említett cons.-ok szótagképzőkké válnak : prosm 
(brosem), kevn (geben imp.),fruil (Friedel), prüdr (bruoder) stb.

58. §. Végszó tagok. Végszótagban álló kfn. % nem diphtongi- 
zálódik çi-vé, hanem rövid i lesz belőle (mint az ufn.-ben is) : pili/ (hil- 
lîch), mëkliy (mogelîch).

Kfn. -ein, -ern végű szók) -b, -r? végűekké csonkáinak : smäi/b 
(schmeicheln), m/rd räuchern, pkeUtn (megijeszteni, geistern), läikb 
(löugenen, -ein), svestre die Schwestern (plur.). — Leggyakoribb jelen­
ség azonban az, hogy kfn. hangsúlytalan végszótag nyjkban egészen 
elesik : kçi (kfn. gîge), lau (longe), vï (wiege), pö (bogen), lï (lüge), rnä 
(magén), vä (wagen). E jelenséget a contractióval is hozhatjuk kapcso­
latba, mely -age-, -ege-, -ahe-, -ehe-nél rendesen beáll: ren (regen), mat 

get), kën (gehen), klät (klaget), sät (saget), slät (slagét), sin (sehen, 
7-jének analógiájára), stën (stehen), fröd (fragen) ; limtr (óin.
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cons.-ba olvad : sin (sünde), san (schände), stun (stunde), lapqi Gebäude 
kun (FH. gunde præs. 1. szem. — gönne), un (unde), en (ende), fin 
(finde), hal (halte), sei (schelte), vçr (werde). Ezért azután oly szóknál, 
melyek a kfn.-ben tí-vel képezték a plur.-t, a sing.-ban megvan a szóvégi 
t, míg a plur.-ban nincs meg : hunt plur. hun (hunde), hant plur. hen 
(hende), rant plur. ven (wände).

A part. perf. -en és dentalis után álló -et végzete mindég elmarad.
1. en : hwuú gewonnen, Mos geschossen, kslöf geschlafen, képűn (ge­
bunden), kenn (geschunden). 2. -et : hwent gewendet, krphent gepfändet, 
kuplent geblendet.

5. Mennyiségi hangváltozások.

59. §. Hogy kfn. hosszú vocalis nykban megrövidült volna, arra, 
csak igen kevés példát tudunk (15. §., 46. §.). így lóéi) (lázén), noypr 
(náchbar), plüm (bluome), pvy (buoch), sánták (suontac), kruk (kruok) 
és mise (47. n.) példákat említettük a hangsúlyos szótagokra. Hozzájuk 
sorolhatjuk még a következőket : práld (kfn. prálen), veni/ (wenig) és 
mfrëtiy (kfn. mer-retich, Meerrettig Wilmanns d. Gramm.21. 245. §. 4.).

Hagy. d-ból néha a lesz. A hangsúlytalan szótagokban természe­
tesen rövidülés majdnem mindig beáll.

Az ufn.-tel szemben azonban nyjk. sokszor megőrizte a kfn. rövid­
séget, különösen 1. cons. + liquida élőit, 2. a participium perf.-fan:
2. ëvr Eber, kari Gabel, fät/r Väter, nevl Nebel, navi Nabel, fëïïr Feder, 
ïyl Igel, flïyl Flügel, stivl Stiefel ; 2. keplïp geblieben, ketrip getrieben, 
lapot geböten. Egyéb esetekben ritkábban : snitt (smit), rét (rede), heve 
(geben), neme (nemen), prëdiy (predige, bredigát).

Azonkívül megőrizte a rövidséget egynéhány főnév r-rel képzett 
plur.-a, melyek a sing.-ban hosszúak : kiás plur. klsër, prêt, plur. predr 
(brett), rät plur. rëdr (rat, kerék).

60. §. Kfn. rövid magánhangzó megnyújtásáról már a 14, 17, 19, 
20. és 50. §§-ban volt szó. Láttuk, hogy hangzónyújtás többnyire csak 
akkor áll be, ha r, y vagy s, mindig + cons., áll a kfn. rövid szótag 
után ; pl. tárni dann, várté warten, mlyt nacht, flëyte flechten, süstr 
schuster, vïst wüst stb. Sok esetben azonban egytagú, nyílt szótagú sza­
vakban is (ël elle stb.). Többször láttuk egyszersmind, hogy contractio- 
nál nyújtásnak okvetlenül be kell állnia.

;
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II. Mássalhangzók.

1. A mássalhangzókról általában.

61. §. Nyk. mássalhangzói a következők : Liquidák : l, r ; nasalisok 
m, 7i, 7¿ ; explosivák : p, t, k ; spiránsok : dent. Zi, s, s, labiodent. f\ v, 
palatális j ; % majd palatális, majd gutturalis ; aspiraták ph, th,kh; 
affricaták ts, ts ; belezet h.

62. §. A felsorolt mássalhangzók közül l, r, m és n szótagképzők 
lehetnek ; l, r, m, n ; l a 69., r a 70., m a 71. és n a 72. és 73. §-ban van 
tárgyalva.

63. §. w ha elülső nyelvállással képzett vocalis után következik, 
akkor palatális, ha hátsó nyelvállással képzett után, akkor velaris nasa­
list jelöl. Mindig palatális azonban, ha nem köv. k tételezi föl, hanem 
mikor szervesen fejlődött — csak szóközépen vagy szóvégen — kfn. -77,g-, 

-Tige-bői (74. §.).
Hasonló módon kétféle hangot jelöl % ; megfelel kfn. ch-nak 

(87. §.), sokszor kfn. szóvégi vagy liquida előtti g-nek is (85. §.).
64. §. Zöngés explosivák — ha ilyenek egyáltalában voltak a rajnai 

frank nyjban a nyugati germán közösség óta —, teljesen eltűntek, ésp, I 
és k felel meg nekik. A nyelvérzék most már úgy külömbözteti meg a 
kfn. médiát a tenuistól, hogy az utóbbit aspirálva ejti. Ez azonban csak 
hangsúlyos vocalis előtt lehetséges. De p-nél még bonyodalmasabb a 
dolog : nyug. germ, p-nek ugyanis nyjkban szintén ph felel meg (voc. 
előtt!), s így ufn. h, p és pf hangoknak megfelelőleg nykban csak két 
hang van. Össze is esik kfn. p hol a germ, h, hol a germ, p-bői fejlődött 
hangokkal (75—78. §.). (Hogy kfn. p igen ritkán s főként csak kölcsön- 
szavakban foidnl elő, az Grimm törvényéből önként következik) ; t aspi­
rálva csak ritkán fordul elő (80—83. §.), ellenben kfn. /i-nak vocalis 
előtt mindig kh felel meg (84. §.).

65. §. d postdentalis coronalis spirans, mely csak két voc., és voc. 
és liqu. vagy nas. között állhat (82. §.).

66. §. s zöngétlen dent, spirans ; ered kfn. s, g és z-bol ; s kfn. sc-, 
sch- és cons, előtti s-nek felel meg (88. §.).

67. §.y labiodentális tenuis spirans (89. §., 79. §.), v labiodentális 
media spirans ; utóbbi megfelel régi w;-nek (90. §.), nyug. germ. /9-nek, 
szóközépi b és p-nek (76. §.), néha/-nek (89. §.).

j palatális spirans ; többnyire régi /- bői, néha régi liquida után 
álló q-ből fejlődött (86. §.).

68. §. ph megfelel nyug. germ. voc. előtti p-nek és kfn. p-nek 
(78. §., 79. §. 3.). ts-11. a 88., h-1 a 92. §-br,n.

i
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2. A consonansok történeti fejlődése.
Liquidât.

69. §. Kfn. I megmarad (kfn. -It-, -Id-bői l lesz 83. §.) : deni/, 
lêniy, len allein, lets, èletsiy (kfn. letze, lez, verkehrt), sob (kfn. schölle) 
gleba, erdseholle, mçrsl (kfn. mörsel) Mörser.

70. §. Az r nyjkban rendszerint alveoláris : 7'(Jr9 kfn. rüeren, rom 
Rahm, from troum, ahnt, minduntalan, fair Grossvater.

Kfn. r kiesik a hangsúlytalan ver- előszatagban (56. §.), valamint 
szó végén n után : sülén Lehrer, palvëra kfn. balbierer. Szóközép 
lihçl,, f et írét vorderst, masen, khapräl, Khaim Karolina, Khanelbs. 
Viszont szó végéhez sokszor hozzájárul, még pedig í-vel kapcsolatban : 
jetstrt, nötrt, lausrt, rovrt. Hamis analogia magyarázza meg az r föl­
vételét Sent amar s helynévben.

h®
en :

iS

Nasalisok.
71. §. Kfn. m megmarad oly esetekben is, mikor az ufn.-ben «-be 

ment át : pësm kfn. böseme, Besen, podan bódém, Boden, pusm buosem, 
Busen, Jüdin vadem, Faden, rdsm wasem, Wasen.

72. §. Kfn. szókezdő' és szóközépi « változatlan marad (de v. ö. 
74-. §.). Csak labialis explosiva előtt megy át m-be: hmm per ( Grund- 
birne, krumpli).

73. §. Szóvégi « hangsúlyos szótagbau megmarad, hangsúlytalan­
ban többnyire eltűnik.

Az egytagú szavak közül csakis néhány pronomen végéről kopik 
le : ë (ein), khë (kein), ne (nein) ; mçi, tçi, sçi (jelzői használatban). Más­
kor megmarad: çrn (kfn. ern, erne, Ernte), harn Horn, tarn Dorn, stem 
Stein, rën Regen, tltarn kfn. turn, Thurm :

7

infinitivusban, ha az egytagú : tan tuon, kën gehen, stën stehen, 
san sagen, han hau, haben. Többtagú inf.-ban mindig hiányzik : Içrna, 
rem wenden, hëra hören, ahn ackern, fala fallen, hala halten, hob ho­
len, Idtuma kommen, terenda (elverni, az Eifel dial.-ból idézi Th. Büsch. 
Über den Eifeldialekt, Malmedy 1888, 11. 1. : dieriingeln

I

quälen).
Épígy elveszett a. deci. valamennyi eseteiben, a conj.-nál a plur. 

]. és 3. személyében s a part. perf.-ban ; szintúgy a -chen és -eichen 
dim. képzőben (khepya Köpfchen, khiylya fánk, kfn. lmocheu-ből).

74. §. ke lőtt csak palatális vagy gutturalis nasalis állhat : Unlia, sevjca, 
trinjra, ti krenjc Krankheit, panjc Bank, tanja, kavunjc gewunken. Régi 
e, L V és eh előtti szóközépi -nej- valamint szóvégi -ng, -nge nyjkban 
átmegy «,-be: sprinj) springen, finir Finger, peni Bengel ; e?¿ enge. 
Menge ;fanj> fangen, kantiana handlangen, fanuyas (fogósdi), anl Angel, 
huny Hunger, uñar Ungar ; s7a« Schlange, ¿a« lange (kfn. lanc), star^ 
Stange.

2
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Explosivák.
75. §. A kín. szókezdő, többnyire b-vei jelölt hangnak nyjkban p 

felel meg : pu/ buoch, pleáiv» belîben-, pën bein, pal balt, balde, pärn» 
kfn. barn, çisnpon Eisenbahn.

Hasonlóképpen szóközépi ő-nek, ha az a) cons, után áll : vamp» 
kfn. wambe (liquida kivételével) ; vagy b) nyjkban szó végre kerül : taup 
kfn. tűbe.

76. §. Az idg. bh <C germ, ß, melynek egyenes folytatása Behaghel 
(Grundr.2 V. 102. §.) szerint némely mai német nyelvjárás szóközépi 
vocalisok után álló y-je, valamint minden későbbi b nyjkban zöngés den- 
tilabialis spirans, ha : 1. két magánhangzó között, 2. magánhangzó és 
liquida, 3. liquida és magánhangzó, 4. két liquida között áll :

1. Uv» Leben, öv»t Abend, kev» geben, ov» oben.
2. avr aber, evr Eber, int,acier» eintabuliren, freer Treber, pïvl 

Bibel, ivräl überall, Lëvl Löbl.
3. kherv»s Kürbis, arv»t Arbeit, f»tçrv» verderben, vçrv» werben, 

kholvd Kolben.
4. silvr Silber, falvi Falbel.
Ugyanez áll szóvégi p-re, mely továbbképzés által szóközepére 

kerül : tsëp plur. tsëv» Zehe, præs. sing. 1. szem. stavd stauben, stäp, plur.
krëvr Grab.

77. §. Bármily eredetű kfn. szóvégi p-nek nyjkban p felel meg:
täp kfn. toup, taub, ap kfn. ap, abe, ufn. ab stb.

78. §. Későbbi eredetű kfn. szókezdő p- majd aspiratio nélkül, 
majd aspirálva ejtetik :

1. asp. nélkül a) cons, előtt : pión Plan, k. latin planumból, prediy» 
predigen (prædico-bôl), prïfun, Prüfung (kfn. prüeven ófranczia pruef- 
ből, mely a latin probo-ból származik), b) voc. előtt néha : partçi kfn. 
partie franezia partie-bői (lat. ital partita), pçits Peitsche, Kluge szerint 
a cseh bic-ből, pentsl meszelő lat. penicellumból, pe/ lat. picem-ből (pix)> 
pabtsint» palacsinta, pahsözh franczia palissade-ból.

2. aspirálva: Phaul Phëdr Paul, Peter, phetsd zwicken (kfn. phe- 
tzen, Weigand szerint összefügg az ófranczia apiter, spanyol apitar-ral), 
phost olasz posta-ból (lat. positus, posita), phat Pate lat. páterből 
(Kluge), phein Pein vulg. latin pena-ból (poena), (v. ö. ószász pina), 
phistöl Pistole (V. ö. 79. §. 3.).

79. §. A felnémet laut ver s chie bung előtti időből való kölcsön- 
szavak p-jének, valamint nyug. germ, p-nek általában, szóközepén voca­
lisok között, szóvégen vocalis után, és szóközepén és szóvégén liquida 
után /', szóközépen és szóvégen m után p, szó elején hangsúlyos magán­
hangzó előtt ph, szó közepén hangsúlytalan magánhangzó előtt p felel 
meg ; -pp-nek megfelelője p vagy p.
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1. Szóközepén és szóvégén vocalis után (a felnémet hangmozdítás 
első áramlata, 1. Dr. Petz Gedeon, Grimm törvénye 53. o.) : söf (ófn. 
Isidor scâp), krepp greifen (gót greipan), tïf (ósz. diop), hanef (ófn. 
lianaf, óang. hænep, grg. xanvaßcg), taje (gót daupjan).

2. Liquida után (a felnémet lautverschiebung harmadik áramlatá­
nak mintegy első rétege, Grimm törvénye 57. o.) : tar/ (ósz. thorp), 
retir» (gót waírpan), help (gót hilpan), safa (gót skapj an).

3. Hangsúlyos magánhangzó előtt : phulo/ (— phül + lo/, óang. 
pól, ófn. pfuol), phöl 1. Pfahl, 2. Dummkopf (óang. pál), phoste Pfosten 
(lat. postis), phaf Pfaffe (lat. papa), phinjiste Pfingsten (mvTsxoarrj), 
pheiler Pfeiler (vulg. lat. pilare, pilarius), pheprsitp Pfirsich (lat. persicum).

4. Szó elején cons, előtt : plants Pflanze (lat. planta), pink Pflug 
(holl, ploeg, angsz. plóh, angol plough, izl. plógr), plike pflücken (vulg. 
lat. *pïlüccâre, ital. piluccare Kluge). De ßaume Pflaume (prünum) 
falán kölcsönszó a keleti középnémet nyelvjárásokból).

5. m után álló p ; strump Strumpf, kramp Krampf, stump stumpf, 
simp un san Schimpf und Schande, tamp Dampf.

G. -pp-, vagy hangsúlytalan vocalis előtti p : sepe schöpfen (ósz. 
skeppjan), api Apfel (aln. appel), slupe schlüpfen (gót simpan), stopé 
stopfen (lat, stuppare), hope Hopfen (lat. hupa), hupse hüpfen (angsz. 
hoppettan), hiptrivr Schwamm drauf (tul. ugord át), tapr gyorsan, ha- 

ügyesen, tapfer (alfrk dapper ,tapfer“, ,vieh), thipl/e Tüpfel,mar, 
Pünktchen.

80. §. Germ, d, p, t, pp vagy mí-ből valamint későbbi eredetű ófn. 
kfn. d-bői szó elején és szóvégén, valamint szóközépen, ha nem áll két 
magánhangzó vagy magánhangzó és liquida közt, nyjkban mindig t : tik 
dick, tistle Disteln, tan dann, denn, vált Wald (kfn. wait, -des), hört 
Herd (kfn. hört, -des).

81. §. Kfn. t-nek (mely rendszerint ősgerm. a, t vagy p-bői fejlő­
dött) nyjkban többnyire t, hangsúlyos vocalis előtt néha th felel meg : 
tak Tag, tel Teil, täik Teig, krot Kröte (kfn. krote) ; thapd botorkál ; 
thajéi/ ügyetlen (eredete bizonytalan), thas Tasche, thunjíd eintauchen 
(kfn. tunken), thujre, trufthupe berühren, anstossen, draufstossen, és 
Ihupe m., thipl/e n. Punkt, Mal, Zeichen (v. ö. kfn. topfe Punkt), tharn 
Turm, thurne turnen, thut Tüte, Düte.

82. §. Germ, a-nek,valamint bármily eredetű dent, explosivának nyjk­
ban szóközépen két magánhangzó között, valamint magánhangzó és r, 
néha magánhangzó és l között is, zöngés spirans, d felel meg. E spirans, 
melyre Brenner 0. würzburgi professor is utal,Grundzüge der geschicht­
lichen Grammatik der deutschen Sprache* czímű kitűnő könyvecskéje 
27. oldalán, véleményem szerint egyenes folytatása a germ, zöngés 
dentalis spiránsnak, de csak szóközépen maradt meg, míg szó elején és

2*
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szóvégén explosivába ment át. A mai német nyelvjárásokban e spiráns­
nak vagy explosiva, vagy r felel meg, csak a bajor-osztrák dialektusból 
idézi Brenner a fólia Vater alakot (v. ö. 94. §.).

1. hidd hüten, tvedd treten, nyomtatni, hpda leiden, hediy hätte 
ich, meda kfn. meide, Mädchen, fedr Feder, küt, Mir gut, guter, rät, 
radr Bad, Bäder, hadr hat er, odr oder, plödr Blatter, rödr, rodl rot, 
rote, Phëdr Peter.

2. I előtt kétféle eset lehetséges : a) mindig t áll : notl Nadel, 
p'tätl Braten, trotil Trottel, prutl Botznase, Khatl Katarina szavakban. 
b) majd t, majd d van ezekben : khutl és kimül, phutl és phudl Pudel, 
kr éti és krëdl Gretel, fritl és frvil Friedel.

Megj. Az explosiva néha megmarad, ha ófn. í-nek felel meg: fatr 
Vater, motr Mutter, lëtr Leiter; és ha újabb eredetű : hutr határ.

83. §. Kfn, -nd-, -rt-, -It-bői n, r, l vagy rï, r, l lesz : vem wenden, 
stem/r Ständer (kfn. stentner) Schmalztropf, kih gelten (giltet MC), hab 
halten, vyra werden, vumr Wunder, hunyt hundert, anrst anderst.

g. §. Kfn. g a 85. és 86. §. eseteinek kivételével nyelvjárásunkban 
k: kari Gabel, kel gelb (kfn. gél, -wes), kum gönnen (kfn. gunnen), naki 
Nagel, föld Vogel. Kfn. k hangsúlyos magánhangzó előtt mindig III,
1. khek keck, khats Katze, khtpy Kirche, kholva Kolben, csutka leheli 
Keil, kiáll Kübel, khdfa kaufen. 2. klöstr Kloster, klopa klopfen, knop 
Knopf, krqit Kreide, kraryk krank, akra ackern, haka hacken, henjid hen­
ken, hikb hickeln, prokd Brocken ; kfn. szóvégi c-ból is k: kruk (kruoc), 
epek (spec), stark (stare), panje (banc).

85. §. Kfn. gutt. explosiva szóvégén -ic, -ec, -re, -rge-bea, néha 
szóközepén, főkép I előtt, gutt. spiránsba megy át : khëniy König, klîâiy 
(kfn. glüendic) glühend, streïdiy streitig, krïy kriec, üriy arg, pery Berg, 
ufpary auf borg ; khuyl Kugel, jayt Jagd, kheyl Kegel, iyl Igel, fiiyl 
Flügel; sartay (szerb cardak) góré.

86. §. Kfn. szóközépi -lg-, -rg-böl -Ij-, -rj- lesz : folja folgen, kalja 
1. akasztofa, Galgen, 2. nadrágtartó, nçrjats nirgends, yrjra ärgern, marj,/ 
morgen, sarjd sorgen, tilp tilgen.

Spiránsok.
87. §. Kfn. eh nyjkban y: piliy, billig (kfn. pilliche), sey Sech, 

Pflugmesser, feytd fechten, betteln, lyiyt leicht, tar y durch, liuntya Hünd­
chen, tray Drache, nayt Nacht, loy, suye, pauy Bauch.

_ Megj. Kfn. eh kiesik: pustävd Buchstabe, khyrvçi Kirch weihe 
rafank Bauchfank.

88. §. Kfn. s, 3 és 2-ből fejlődött spirans mindig zöngétlen ; s 
. előtt nyjkban s: sivd sieben, salts Salz, hosd Hose, plbsa blasen,

pyisd beissen (bízen), fakes,> vergessen, stös Stoss, sus Schuss ; 2. sida
cons
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schlagen, steh stehlen, i;t<¿rv» sterben, stën Stein, spring springen, laufen, 
snap» (kfn. snappen) nicken, snfah schneiden, ¿imuts» (kín. schmutzen) 
küssen, kast Gast, most Most, samstäk Samstag, varét Wurst, hjJt Geist, 
nemét nimmst.

Kín. sc, sch természetesen szintén s : säv» schaben, sis» schiessen, 
sind Schimmel, sül schuole, 1res» dreschen.

Kfn. Ä-vel (szóközépen tz-vei) jelölt hang nyjkban ts : tseit Zeit, 
tsäi/r) Zeichen, tsaun Zaun, tsm¿ Zunge, tsarn Zorn, spats (kfn. spaz), 
veréb, setsd setzen, vets,) wetzen.

89. §. Kfn. V és f nyjkban den tila bialis zöngétlen spirans : fab 
fallen (vallen), fenstr Fenster, af Affe stb. Liquida előtt néha zöngés 
spirans : távi kfn. tiuvel, Teufel, hau» kfn. haven, Topf, stirI Stiefel, 
khevr, rotskhevr kfn. kever. [Ellenben khevi/ Käfig lat. cave-hói, lier» 
liefern franezia livrer-ből, harr Hafer kfn. haber bol magyarázandó.]

90. §. Kfn. w rendesen megmarad : va,ér Wasser, vet Weide, vintr 
Winter stb. Ha azonban kfn. szóvégi -we-nél az e elhagyásával v kerülne 
a szó végére, ez átmegy p-be: svalp kfn. swalwe, Schwalbe, farp kfn. 
fanve, Farbe, lep kfn. löwe, Löwe, mçrp kfn. mürwe, mürbe. Kfn. w 
elesik: ugyanazon esetekben, mint az ufn.-ben (-ew-, -âw-, -ouw-, -illír­
nél, Willmanns D. Gramm. I.2 124—125. §.).

91. §. j ép úgy mint v, többnyire csak szó elején és szó közepén 
áll : jut Jude, jdr Jahr, junt jung stb.

92. §. h csak magánhangzó előtt fordúlhat elő, máskor y-ba megy 
át, vagy eltűnik : hësd heissen, hiún hindern, heint kfn. hint, heute 
Nacht; fi/ Luder (de fi Vieh), si/ siehe, hë/r höher.

ÁTTEKINTÉS. PHONETIKAI ES NYELVTÖRTÉNETI 
EREDMÉNYEK.

93. §. Ha nyjk magánhangzórendszerét áttekintjük, feltűnik min­
denekelőtt az, hogy az elülső nyelvállással képzett hangok (i, i, e, é, <¿, ç ) 
mind ajakgömbölyítés nélkül, a hátsó nyelvállással képzettek (u, u, 
a, aj mind ajakgömbölyítéssel képeztetnek. Vegyes hang csak egy 
az ».

o, o, 

van,
Minthogy azonban az óf'n. és még a kfn. nyelvben is voltak egy­

részt elülső nyelvállással, de ajakgömbölyítéssel ejtett vocalisok (ö, 
iu, ü), másrészt hátsó nyelvállással, de ajakgömbölyítés nélkül képzett 
hangok (nyílt a és a), kétségtelen, hogy nyjk mai hangállapota csak 
újabb fejlődés eredménye lehet.

E fejlődés kétféle irányban ment végbe. Az ajakgömbölyítéssel 
képzett hangok e labializálást lassanként elvesztették, ha elülső

æ,
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nyelvállásúnk, s a megfelelő illabiális hangokba mentek át ; a mai 
nyjáráéban tehát teljesen hiányzanak az elülső nyelvállású labialis 
hangok. Másrészt az fin. hátsó nyelvállású illabiális hangok a meg­
felelő labiálisokba mentek át, s így hiányzanak a nyjárásból a hátsó 
ojakgömbölyítés nélkül képzett hangok. Minthogy ezenfelül több kín. 
diplithongus ( ei, öu, ie, uo, He) a mai nyj ban egyszerű hangzóvá 
vált, nyj árásunk magánhangzórendszere sokkal egyszerűbb, mint a kfn. 
volt. Igaz ugyan, hogy kfn. ¿-bői çi, á-ból au lett, s kfn. ei gutt explosiva 
és vocalis előtt valamint szóvégén ai-ba ment át: de hat kfn. diphton- 
gussal szemben nyjkban mégis csak három áll, nem számítva az a-vel 
képzetteket, a melyek úgy keletkeztek, hogy egy hangsúlyos és egy 
hangsúlytalan (többnyire e) magánhangzó egymás mellé került, tehát 
nem is annyira szervesen fejlődött diphtongusoknak, mint inkább laza 
magánhangzókapcsolatoknak tekintendők.

Roppant nagy hatása van r és r + cons.-nak a megelőző vocalis 
qualitására. így r előtt csak nyílt ç állhat, nyílt g is csak r előtt fordúl- 
hat elő ; r vagy r + cons, előtt kfn. i és ü átmegy ç-be, iu e-be, o és u 
a-ba vagy d-ba. E jelenség nemcsak a mai német, különösen a frank 
nyelvjárásokban többé-kevésbé általánosan el van terjedve, hanem rész­
ben már igen régi időbe visszakisérhető. így ismeretes, hogy már a gót 
nyelvben r és h előtt aí és aú áll i és u helyett. Az ófn. Isidorban germ, 
¿'-nek mindig e felel meg, csak r + cons, előtt ír az ófn. fordító követ­
kezetesen ae, œ vagy ç-t : aerdha (2-szer), aerdhuuasun, aerdhrriihhes ; 
atrdhu, œrdhchunni ; armhçrzin, qrda (ötször), çrcna, çrnusti, çrnust- 
liihho (George A. Hench : Der althochdeutsche Isidor, Strassburg 1893, 
02. oldal). Hench véleménye szerint is a jelölések az e nyíltságát bizo­
nyítják r + cons, előtt ; s minthogy az ófn. Isidor a rajnai frank nyelv­
járásban van írva, látjuk, mint él fokozódott erővel és hatással ugyan­
azon nyelvjárásban e hangtörvény több, mint ezer évvel később.

94-. §. A consonansok történetében legfontosabb a germ, zöngés 
spiránsok és az explosivák fejlődése. Az előbbiekre vonatkozólag részben 
egészen új eredményekhez jutottunk. A dentilabialis spiránsra vonat­
kozólag idéztük Behaghel véleményét (76. §.), a ki megengedi ugyan, 
hogy a ő-nek megfelelő szóközépi v a germ, spirans egyenes folytatása, 
de éppen a rajnai frank nyelvjárásra vonatkozólag azt tartja, hogy itt is, 
mint a bajor nyelvjárásban, a germ, spiránsból először explosiva lett, 
s úgy fejlődött újból spiránssá a XII. század óta. Viszont a dentali sokról 
(ugyancsak i. m. 102. §.-ban) röviden csak annyit mond, hogy a denta- 
lisok a német nyelv történeti korszakában valószínűleg már csak explo­
sivák voltak. Még Braue ófn. grammatikájában (Althd. Gramm.2 63. 1.) 
is azt mondja : ,germ. d (got. d), welches im got. altn. nur im anlaut 
und nach consonanten zum Verschlusslaut geworden war, ist im west-
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germ, überall, auch inlautend nach vocalen, zum weichen Verschlusslaut 
d geworden1. De egy újabb, nagy szakismerettel készült összefoglaló 
munkában (Dieter : Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dia­
lekte, Leipzig 1898.) Hartmann F. már sokkal óvatosabban nyilatkozik 
(id. m. 297. 1.) : ,Über den lautwert des (ahd.) d ist es sehr schwer etwas 
sicheres festzustellen, da es zwar den Vertretern des urg. d überall ziem­
lich lange richtig geschieden wird, schliesslich aber doch die aussprache 
der lenis annimmt. Wahrscheinlich hat es anfänglich den lautwert der 
media gehabt, doch ist auch spirantische geltung (É) nicht ausge­
schlossen“. Én Hartmannal szemben egy lépéssel tovább mentem, midőn 
a 82. §.-ban, eredetileg kapcsolatot keresve a mi nyelvjárásunk fí-hangja 
és a németországi nyelvjárások megfelelő intervocalikus r-je között, s 
ezeknek eredetét kutatva, alapos megfontolás után azon véleményt mon­
dottam ki, hogy a germ, zöngés dentalis spirans U, a mi nyelvjárásunk­
ban bizonyos helyzetekben nem ment át dentalis explosivába, hanem 
megmaradt spiránsnak, sőt e spirans analógiájára a más eredetű dent, 
exploeivák is hasonló helyzetben dentalis spiránssá váltak. Épígy Be- 
haghel kissé ingadozó magatartásával szemben határozottan a mellett 
nyilatkoztam (76. §.), hogy a germ, szóközépi /S’-ből sem lett explosiva, 
hanem annak közvetlen megfelelője, legalább a rajnai frank nyelvjárás­
ban, a germ, ívve 1 összeesett mai v. Jól ismerem e kérdések nagy ne­
hézségeit, s ép azért véleményem tüzetes nyelvtörténeti indokolását, 
főkép az ófn. Isidor és Otfrid, valamint a kisebb ófn. és kfn. frank nyelv­
emlékek alapján, későbbre halasztóm, ha ugyan időm és alkalmam lesz 
reá. Most csak azon körülményre akarok még utalni, hogy a (német- 
országi) rajnai frank nyelvjárásban a d > r hangváltozás vagy még ma 
sem fejeződött be mindenütt, vagy pedig csak a legújabb időben mehe­
tett végbe. A bácsmegyei frank nyelvjárási! községekben ugyanis nyoma 
sincs még a «-nek megfelelő szóközépi r-nek. Németországban a rajnai 
frank és a szomszédos nyelvjárások közül a szóközépi explosiva megvan 
a Taubergrund dialektusaiban1) (keleti frank), a salzungi nyelvjárás­
ban2) (thüringiai nyj.), a középfrank nyelvjárások közül pl. az Eifel- 
dialektusban.3) Ellenben a ¿7 > r hangváltozás végbement a délkeleti 
Pfalz nyelvjárásaiban, a handschuhsheimi dialektusban, a siegerlándi 
nyelvjárásban, az alnémet nyelvjárásokban (,zwischen Lüneburger 
Heide und. Elbe1 Wrede Afda XIX, 282.). Minthogy e hangváltozás az 
alnémet nyelvjárásokban van legjobban elterjedve, valószínűleg onnan

’) Otto Heilig : Grammatik der ostfränkischen Mundart des Tauber­
grundes Leipzig, 1898, 141 §.

2) Hertel : Die Salzunger Mundart, 34. §.
") Th Büsch : Über den Eifeldialekt 17. §.

J
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is indult ki, s úgy terjedt dél felé. A bácsmegyei rajnai frankok a ki­
vándorlás által kivonták magukat a terjedő hangtörvény befolyása alól. 
Weinhold (Mhd. Gramm.2 214. §.) ugyan két XIII. századbeli hesseni 
helynév (Wolvolderore 1269, Norfelde 1282) alapján azt következteti, 
hogy a tZ-nek megfelelő szóközépi r már a XIII. században megvolt. De 
e két adatnak bizonyító erőt nem tulajdoníthatunk, mert e nevek ety- 
mologiája ellen kétségek támaszthatók. Ha e két adatban meg lehetne 
bízni, ezek is az r-et okvetlenül megelőző spirans nagy régisége mellett 
bizonyítanának.

A 82. §. 2. szerint szóközépen l előtt vagy mindig dent, explosiva 
áll, vagy pedig a spirans legalább is váltakozik explosivával. E jelenség 
plionetikai okokban leli magyarázatát, d és l ugyanis közvetlenül egymás 
után csak nehezen ejthetők ki, mert az l képzésénél a nyelv hegye jóval 
hátrább húzódik, mint a S-nél, s a hirtelen átmenet a kettő között a 
nyelvizmok nagy megfeszítésébe kerül. Ezért lép l előtt a spirans he­
lyébe a t. A landaui és handschuhsheimi dialektusban a dentalis spirans 
I előtt mindig kiesett : fri’l (Lenz i. m. I. 14. o.) Friedel, kei’l (kfn. goto, 
patin 21. o.), khul (kfn. lmtel 23. o.), krei'l Gretel (25. o.), mai (maidol 
30. o.), nol (nadel 32. o.), ral (reitel 39. o.), ralin, kardit, (u. o.), reïl 
(rőtéi 40. o.), spai’l (öpídel 45. o.), Ue’l (zettel 50. o.). Minden más eset- ■ 
ben a szóközépi dent, spiránsból az említett nyelvjárásokban r lett. 
A beszterczei nye Ívj írásban, mely a moselfrank nyelvjáráshoz tartozik 
(Gustav Kisch : Die Bistritzer Mundart verglichen mit der moselfränki­
schen, külön lenyomat PBB. XVII-bői), viszont azt látjuk, hogy germ, 
ú-ből mindig explosiva lett, csak l előtt ment át az eredeti spirans min­
dig r-be (i. m. 61. o.) : befdn betteln (ófn. bëtalôn), ha,erd (ófn. bú til), 
sirdn (scutilón), rirdn Masern (kfn. rite), firgdbog?^ videlboge, seri 
(schödel) stb.

95. §. Az a kérdés merül már most föl, mi bizonyítja azt, hogy a 
verbászi nyelvjárás a rajnai frank dialektushoz tartozik ? Ha nem vol­
nának is pozitív adataink a lakosság eredetéről, a nyelvjárás hovatarto­
zásának megállapításánál kitűnő kritérium gyanánt szolgálnának 1. a 
germ, tenuis explosivák elmozdulása, 2. a dim. képző, mely a mi nyelv­
járásunkban mindig -/<> vagy -l/p, -d/p. Azon területnek tehát, melyen 
nyjk legközelebbi rokonait keresnünk kellene, határát északon az al­
német nyelvjárások képeznék ; nyugaton a moselfrank nyelvjárás, mely 
a dat, it, allét és irat í-jét nem mozdította el, mint a mi nyelvjárásunk; 
délen és keleten azok a nyelvjárások, melyekben a germ, szókezdő jp-nek 
pf- vagy f- felel meg, vagy a melyekben a dim. képző nem -/,>, hanem 
-li, -le, tehát az elzászi, a sváb, a keleti frank és a tküringiai nyelvjárás. 
Az így behatárolt területen pedig'a rajnai frank nyelvjárást beszélik.

Az eddig tudományosan feldolgozott rajnai frank nyelvjárások
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közül a verbászi nyelvjárás a Pfalz délkeleti részének nyelvjárásával 
mutat legtöbb hasonlatosságot. Erről a nyelvjárásról Dr. Heeger G. a 
landaui gymnasium programmértekezése gyanánt (1896.) egy igen 
galmas és meglehetős nagy területet áttekintő dolgozatot írt, melyre 
legnagyobb sajnálatomra csak értekezésem első kidolgozása után akad­
tam rá, pedig fáradságos munkámat, különösen a hangtörvények össze­
állításánál, nagyon megkönnyíthette volna. Mert a két nyelvjárás nagyon 
sok tekintetben megegyezik egymással. így a délkeleti pfalzi dialektus­
ban is kfn. ít-ból (7 lesz, kfn. e, e, ü és ¿-bői r előtt ç vagy ç lett ; kfn. 
o-ból r + cons, előtt azonban csak nyílt q, kfn. u-bői r + cons, előtt 
csak o vált (nálunk mindkét esetben a) ; 
képzett labialis hangok ott is illabiális hangokba mentek át. A mással­
hangzók tekintetében ufn. szóközépi ő-nelc ott is v felel meg ; germ, p- 
a terület északi részében szintén nem mozdult el j?/'vé, csak a terület 
déli részében szóközépen és szóvégén, tehát eppen azon a területen 
megy át a p | pf vonal ; kfn. -w^f-nek ott is felel meg. A két 
nyelvjárás azonban külömbözik egymástól abban, hogy ott kfn. g-ből 
zárt e, kfn. c-ből nyílt ç lett, míg nálunk e két hang összeesett ; kfn. e-nek 
nálunk mindég, r előtt is, zárt ë felel meg, míg ott r előtt nyílt ç ; kfn- 
ei is mindig nyílt ç-vé vált ott, míg nálunk vagy zárt ë, vagy gutt. ex­
plosiva és spirans előtt és szóvégén, äi lett belőle ; kfn. oi¿-nak m előtt 
nálunk ö, ott részben f, részben ä felel meg. A lautverSchiebung ugyan­
azon mértékben van keresztül vive mindkét nyelvjárásban, csakhogy a 
mi intervocalikus dentalis spiránsunkkal szemben ott mindig r van (pl.

szor-

kfn,. elülső nyelvállással

glvrd Schlitten, nálunk slïdd).
Valószínűleg a Heegertől megfigyelt nyelvjárástól kissé nyugatra 

Saarbrücken, Zweibrücken, Kaiserslautern és Kreuznach között, a hon­
bevándorlók legnagyobb része érkezett, fogjuk nyjárásunk pontosnan a

megfelelőjét idővel megtalálni, ha ugyan a kiilömböző vidékekről össze- 
özönlött nép között kizárólag egy nyelvjárás lett általánossá, s a több­
ségben levők nyelve közé nem keveredtek egyes kisebb csapatok nyelvi 
sajátságai, mi által bizonyos keveréknyelvjárás keletkezhetett. E kérdést 
eldönteni mindaddig nem lehet, míg a németországi rokon nyelvjárások 
tüzetesen feldolgozva nincsenek, vagy valaki meg nem figyeli azokat ott 
a helyszínen oly czélból, hogy a verbászi nyelvjárással összeliason-

;
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